
ISSN 1563-0223                               KazNU Bulletin. Philology series. №6 (152). 2014

167А.Ә. Кен же баева

УДК 81:372.881

А.Ә. Кен же баева,
Казахский национальный университет имени аль-Фа ра би,  

к.ф.н., и.о. до цен та, г. Алматы, Казахстан,  
e-mail: china.aida@mail.ru

Со пос тав ле ние ки тайс ких и ка за хс ких пос ло виц  
в ген дер ном ас пек те

В дан ной статье дает ся со пос тав ле ние ка за хс ких и ки тайс ких пос ло виц в ген дер ном ас пек те, а 
так же расс мат ри вет ся кон цепт «жен щи на» как важ ная час ть ки тайс кой и ка за хс кой куль тур. Спе ци­
фи ка се ман ти чес ко го на пол не ния кон цеп та изу чает ся с ис поль зо ва нием па ре мии, ос но ву ко то рой 
сос тав ляют ка захcкие и ки тай ские тол ко вые сло ва ри. Цент раль ное мес то в статье за ни мает исс­
ле до ва ние кон цеп та, ос но ван ное на ана ли зе се ман ти чес ких по лей: пос ле до ва тель но опи сы вают ся 
по ле бы то вой жиз ни, по ле се мей ных от но ше ний, по ле абс тракт ных кон цеп ций. Наб лю де ния, по лу­
чен ные от но си тель но сходс тва и раз ли чия в ор га ни за ции изу чаемо го кон цеп та, подт вер дил ма те­
ри ал ка за хс ких и ки тайс ких пос ло виц и по го во рок. Спе ци фи ка функ цио ни ро ва ния кон цеп та «жен­
щи на» в двух язы ках и куль ту рах свя зы вает ся со степ ной тра ди цией и кон фу ци анст вом.

 Клю че вые сло ва: кон цепт, ки тай ская куль ту ра, ка за хс кая тра ди ция, ка за хс кая куль ту ра, язы­
ко вая кар ти на ми ра, ас со циа тив ное мыш ле ние, пос ло ви цы и по го вор ки.

A.A. Kenzhebaeva
Comparison of Chinese and Kazakh proverbs from gender perspective

  
In this paper the concept «woman» is considered an important part of Chinese and Kazakh culture. 

The specificity of semantic content of the concept is studied by using paremias, which are based on the 
Kazakh and Chinese dictionaries. The centerpiece of the article covers the study of the concept, based on 
the analysis of semantic fields: the field of home life, family relations field, and the field of abstract concepts 
are consequentially described. Observations obtained by regarding the similarities and differences in the 
organization of the concept of study confirmed the material of Kazakh and Chinese proverbs and sayings. 
The specificity of functioning of the concept «woman» in the two languages and cultures is associated with 
the steppe tradition and Confucianism.

Key words: concept, Chinese culture, Kazakh tradition, Kazakh culture, associative thinking, world 
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А.Ә. Кен же баева
Қы тай жә не қа зақ ма қал-мә тел де рін ген дер лік ас пект не гі зін де са лыс ты ру

Бе ріл ген ма қа ла да қа зақ жә не қы тай ма қал­мә тел де рі не ген дер лік ас пект ая сын да са лыс­
тыр ма лы тал дау жа са лы нып, екі түр лі мә де ниет ая сын да ғы «әйел кон цеп ті сі нің» өзін дік кел бе ті не 
жан­жақ ты си пат та ма бе ріл ген. Қы тай жә не қа зақ ха лық та ры ның ұлт тық та ны мын да ғы «әйел» кон­
цеп ті сі не қа тыс ты атау лар, қы тай жә не қа зақ әйел де рі нің та ным­тал ға мын, көз қа ра сын, се зі мін, 
пси хо ло гия сын, сан иі рім ді ерек ше лік те рін та ну ға мүм кін дік бе ре тін ұғым­тү сі нік тер, «қы тай әйелі» 
жә не «қа зақ әйелі» кон цеп ті ле рі нің сан иі рім ді қыр ла рын ашып көр сет кен ма қал­мә тел дер ге тү сі­
нік те ме бе ріл ген. Ма қа ла да се ман ти ка лық аяда ғы тал дау ға не гіз дел ген кон цеп ті ні зерт теу мә се ле сі 
бас ты орын ға қой ыл ған: тұр мыс тық өмір, от ба сын да ғы қа ты нас, абст рак ті лі кон цеп ция аясы су рет­
те ле оты рып қо ры тын ды жа са лын ған. Екі түр лі тіл мен мә де ниет те гі «әйел» кон цеп ті сі нің қа лып та­
суының өз ге ше лі гі да ла дәс тү рі мен кон фу ций шіл дік пен бай ла ныс ты ры ла оты рып са ра лан ған.

Түйін сөз дер: кон цепт, қы тай мә де ниеті, қа зақ мә де ниеті, ка зақ дәс тү рі, әлем нің тіл дік бей не сі, 
ас со сиа тив ті ой лау, ма қал­мә тел дер. 
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Бо га тая па лит ра та ко го жан ра, как пос ло ви-
цы и по го вор ки, спо со бс тво ва ли то му, что уже с 
дав них вре мен боль шие ко ли че ст ва эт ни чес ких 
эк ви ва лен тов бы ли соб ра ны в сло ва рях и по со-
биях. Од на ко впер вые пред ме том исс ле до ва ния 
изб ра но со пос тав ле ние ки тайс ких, ка за хс ких 
пос ло виц в ген дер ном ас пек те. На ос но ва нии 
тру дов из ве ст ных ки тайс ких и ка за хс ких уче ных 
и линг вис тов на ми выяв ле ны не ко то рые чер ты, 
свой ст вен ные женс кой при ро ды двух раз ных 
куль тур. Для выяле не ния но вых черт, при су щих 
ки тайс ким и ка за хс ким жен щи нам в це лом или 
по от дель ности, мы про ве ли срав ни тел ный ана-
лиз, для ко то ро го прив ле кают ся раз лич ные язы-
ко вые ма те ри алы (в на шем слу чае ма те ри алы ка-
за хс ко го и ки тай ско го язы ков).

«Из ве ст но, что жен щи ны Сте пи от ли ча лись 
от жен щин дру гих вос точ ных на ро дов тем, что 
об ла да ли го раз до боль шей не за ви си мос тью и 
сво бо дой. Степь ро ди ла та кие ти пы жен щин, как 
под ру га-со рат ни ца, ро доп ра ви тельни ца, жен щи-
на-ост рос лов и, на ко нец, жен щи на-воин. При 
этом в ка за хс кой куль ту ре не бы ло жен щин для 
разв ле че ний. Сог лас но степ но му ко дек су чес-
ти, соп ле мен ни ца мог ла стать в бу ду щем толь-
ко же ной. «Ве ли чай шим ува же нием к жен щи не 
преис пол не ны ка за хс кие пос ло ви цы и по го вор-
ки. Там жен щи на це нит ся на ря ду с ко нем и ору-
жием. И са мое ин те рес ное – она пер со ни фи-
ци рует ся как ум ба ты ра, его ин тел лек ту альная 
из во рот ли вос ть, в то вре мя как сам ба тыр изоб-
ра жает ся эда ким прос то душ ным буя ном, ко то-
ро го всег да сле дует нап рав лять и под дер жи вать. 
Но так или ина че жен щи на в Сте пи всег да при 
муж чи не» [1].

В ки тайс кой тра ди ции жен щи ну при ня то 
счи тать сла бым су ще ст вом, она пол ностью во 
влас ти муж чи ны, как по да тельни ца нас лаж де-
ния или инс тру мент для про дол же ния ро да. В 
ка за хс кой тра ди ции, нап ро тив, жен щи на счи-
тает ся во всем рав ной муж чи не, в том чис ле и в 
спо соб нос ти к тру ду. Поэто му для ка за хс кой па-
ре ми оло ги чес кой кар ти не ми ра ха рак те рен об-
раз ак тив ной жен щи ны, во мно гих пос ло ви цах 
по ка за на оп ре де ляющяя роль жен щи ны: «Әйел 
– үй дің сə ні» – «Жен щи на при даст уют оча гу», 
«Әйел сіз үй оң бас» – «Дом без жен щи ны пус-
той звук», «Әйелі жоқ үй же тім», «Үй дің ба сын 
қа тын қо сар» (Жен щи на ук реп ляет единс тво 
семьи), Хан жар лы ғы нан қа тын жар лы ғы күш-
ті (При каз же ны ст раш нее ханс ко го при ка за); 
«Әйел дің жо лы үл кен», «Ерін бақ қан əйел елін 
де ба ға ды» (Жен ши на, ко то рая за бо тит ся о му-

же мо жет за бо тит ся о зем ле), «Анаң ды қа дір ле-
сең, əйе лің ді жə бір ле ме» (Ес ли чтишь мать, то 
не оби жай же ну»). «Әйел сіз үй – су сыз диір мен» 
( дом без жен щи ны как мельни ца без во ды).

При ко че вом об ра зе жиз ни муж чи не всег да 
при хо ди лось быть вне до ма: вы па сать скот, охо-
тить ся за дичью, до бы вать пи щу. Жен щи на бы ла 
жи вым пе ред виж ным до мом-юр той, сим во лом 
се мей но го оча га. В ре шающие мо мен ты ко че вой 
жиз ни жен щи на да же влияла на при ня тие ре ше-
ний, это очень чет ко от ра же но в ка за хс кой пос-
ло ви це: «Муж чи на – это го ло ва, жен щи на – шея, 
го ло вой вер тит шея». Жен щи на в ка за хс ком об-
ще ст ве тра ди ци он но за ни ма ла вы со кое по ло же-
ние (как не ред ко под чер ки вает ся ис то ри ка ми) в 
срав не нии с со сед ни ми на ро да ми. В ка за хс кой 
куль ту ре жен щи не как раз при ве тс тво ва лось ее 
спо соб ность к об ще нию, ак тив ность, жен щи не 
от но си лись ува жи тель но: «Жақ сы қыз – жа ға-
да ғы құн дыз»; «Қыз дың қа ба ғы кү лім де се – құт 
ке ле ді» (С улыб кой де вуш ки при дет уда ча)», 
«Ауыл дан қыз кет се, қы зық та ке те ді.» (С ухо-
дом де вуш ки и аул по те ряет кра су); «Қыз – өріс, 
ұл – қо ныс» (Дочь – паст би ще, сын – стой би ще), 
«Алып ана дан туады, ат бие ден туады» (Ска кун 
ро дит ся от ко бы ли цы, а ба тыр от жен щи ны).

«По кор ность, по кор ность и еще раз по кор-
ность – та ко ва бы ла глав ная доб ро де тель жен-
щи ны. В де ви че ст ве она во всем под чи ня лась 
от цу, пос ле за му же ст ва  стано ви лась слу жан кой 
му жа и его ро ди те лей. «Ес ли я вый ду за муж за 
пти цу, – гла си ло древ нее ки тай ское прис ловье, 
– я долж на ле тать за ней; ес ли вый ду за муж за 
со ба ку, долж на сле до вать за ней всю ду, ку да она 
по бе жит; ес ли вый ду за муж за бро шен ный ко-
мок зем ли, я долж на си деть под ле не го и обе ре-
гать его» [2].

«В ки тайс кой куль ту ре важ нейши ми и луч-
ши ми ка че ст ва ми жен щин счи та лись – ро бос ть, 
сдер жан нос ть, уме ние прис по саб ли вать ся к ха-
рак те ру му жа. Гос ть, при шед ший в дом, всег да 
сп ра ши вал хо зя ина о его здо ровье, о здо ровье 
его от ца, де да, сы на, но ни ког да – о здо ровье же-
ны или до че рей» [3]. 

Опи раясь на кон фу ци анс кую мо раль, об ще-
ст во всег да бы ло на сто ро не муж чи ны, по рой об-
ре кая жен щи ну на не вы но си мые ус ло вия жиз ни 
и она с этим ни че го не мог ла по де лать, ей при хо-
ди лось толь ко тер петь и под чи нять ся, жен щи на 
са ма по се бе не предс тав ляет ни ка кой цен нос ти, 
осо бен но силь но под чер ки вает ся низ шее по ло-
же ние по от но ше нию к муж чи не в сле дующих 
па ре миях: «母以子贵»: мать знат на бла го да ря 
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сы ну»; «Же на идет за му жем, во да те чет по ка-
на ве», «烈女不嫁二夫»: «Нас тоящяя жен щи на 
не долж на вы хо дить дваж ды за муж». Рож де ние 
в семье де во чек не при ве тс тво ва лос ть, об этом 
сви де тель ст вуют сле дующие пос ло ви цы: 养儿
人家热腾腾，养女人家冷清清 (Ра дос ть жи вет у 
то го до ма, где вос пи ты вает ся сын, грус ть жи вет 
у то го до ма, где вос пи ты вает ся дочь), 养儿能代
老，女婿是门楣 (У ко го сын рас тет, у то го опо-
ра есть, у ко го дочь рас тет, у то го есть пе рек ры-
тие), 有儿考儿， 无儿靠女婿 (Есть сын – есть 
на ком опе реть ся, нет сы на –опи рай ся на зя тя). 
«Де воч ка, ког да при дет вре мя  станет не вес той и 
уй дет в чу жое се мей ст во, поэто му она не смо жет 
при но сить жерт вы усоп шим ро ди те лям. Вы дан-
ная за муж дочь – то же, что вы ли тая во да – 嫁
出去的女儿，拨出去的水, т.е. со вер шен но бес-
по лез ный для семьи че ло век. В тра ди ци он ной 
ки тайс кой семье бы ло при ня то, что дочь но си ла 
фа ми лию ма те ри, и лишь сын нас ле до вал фа ми-
лию от ца[4]. 

В ка за хс кой тра ди ции от но ше ние к до че рям 
сов сем иное, до за му же ст ва де ву шек ба гот во ри-
ли: «Қыз жоқ жер де қы зық жоқ» – Где нет де-
ву шек – нет ве селья.»Ас тың дə мін тұз кел ті рер, 
ауыл дың сə нін қыз кел ті рер» Вкус пи щи – соль, 
кра са аула – де вуш ки «Ырыс ал ды қыз» – Пред-
вест ник счас тья – дочь. Из ве ст но, что жен щи ны 
Сте пи от ли ча лись от жен щин дру гих вос точ ных 
на ро дов тем, что об ла да ли го раз до боль шей не-
за ви си мос тью и сво бо дой.Де вуш ки мог ли выс-
ту пать в раз лич ных сос тя за ниях (на айтысах, 
кыз куу), сво бод но пе ред ви гать ся и об щать ся.

В ки тайс кой куль уре де воч ка же бы ла тя гос-
тью, от ко то рой хо те ли по бы ст рее из ба вить ся. 
Об этом гла сят пос ло ви цы:«女孩都是赔钱货», 
«沙子打不了墙, 女儿养不了», так же естьта кая 
пос ло ви ца: «Вы дан ная за муж дочь – все рав но 
что про дан ное по ле», в ка за хс кой пос ло ви це: 
«Дочь рож де на для чу жой семьи» 女孩早晚是别
人家的 то же прояв ляет ся та кая тен ден ция, од на-
ко до за му же ст ва ее обе ре га ли и ба гот во ри ли, о 
чем сви де тель ст вует пос ло ви ца: «Дочь – гос тья 
в до ме» – «女儿是客人».

В ис точ ни ках ки тай ско го язы ка от су тс твуют 
пос ло ви цы о во рож бе, о не чис ти женс ко го ро да 
(ал бас ты,жал мауыз, пе рі, сайт ан, жез тыр нақ ).В 
ки тайс ком язы ке злая жен щи на ас со ци рует ся с 
ми фи чес ки ми или фан тас ти чес ки ми су ще ст ва-
ми (ку фия, фе никс, ли са) и ре же с жи вот ны ми, 
а в ка за хс ком – ча ще с жиот ным ми ром: мауық-
қан мы сық тай (как пьяная кош ка, опья нен ный 
чувст вом), қыр қыл жың түл кі дей (букв.: хит рая, 

как ли са) все пе ре чис лен ные жи вот ные упот реб-
ляют ся при опи са нии от ри ца тель но го женс ко го 
ха рак те ра.

Пос коль ку пос ло ви цы – это мет кие вы ра же-
ния, то ки тай ские не сут в се бе от пе ча ток «муд-
ро го поз на ния жиз ни», а ка за хс кие от ли чают ся 
«жи вос тью», «бой кос тью», не ко то рые из них, 
дей ст ви тель но, «жи вот ре пе щут» и «ки пят».Для 
при ме ра мож но взять пос ло ви цы о свар ли вых 
и злых же нах. Сколь ко в ка за хс ких пос ло ви цах 
о них яр ких срав не ний; как мет ко по доб ра ны 
сло ва: в них ярос ть, от чаяние, ра зо ча ро ва ние: 
«До лы дан пе рі қа шып ты» (От злю ки и злой 
дух сбе жит), «Жа ман қа тын – то зақ, жа ман ба-
ла – ма зақ». Вно сит раз ли чие в ки тай ские и ка-
за хс кие пос ло ви цы и то, что в них от ра жают ся 
обы чаи и нра вы, мо раль ные ус тои на ро да-соз да-
те ля. Они не сут на се бе на циональ ный ко ло рит, 
и поэто му не ко то рые из них не имеют ана ло гов 
в дру гом язы ке. Нап ри мер: ки тай ская пос ло ви-
ца: «三寸金莲, 举案齐眉» дос лов но пер во дить ся 
как: «Кро шеч ный зо ло той ло тос всег де наб лю-
дает за дви же нием бро вей му жа» (Ука зы вает ся 
на то,что как бы хо ро ша не бы ла же на, а все рав-
но ко ман дует муж). «Две ба бы – гонг, а три ба бы 
– дра ма».

Про цес су женс ко го го во ре ния в обеих тра-
ди циях при пи сы вает ся ма лая цен ность. При-
ме ча тель но, что со че та ние слов 女人, жен щи на, 
ка тын и го во рить прак ти чес ки не вс тре чает ся. 
Жен щи ны сп лет ни чают, пле тут, ме тут язы ком, 
врут, бор ма чат: «老太太纺–花扯起来没完» (ука-
зы вает ся на болт ли вос ть жен щи ны: «баб ка как 
нач нет пряс ти узо ры, что остано вить ее бу дет 
слож но», или же: 三个老太婆, 赛过敲锣鼓, есть 
и та кие как: «Три ба бы смот рят ся од ним гон-
гом»; «Две ба бы –гонг, а три ба бы – дра ма», схо-
жий ва ри ант на ка за хс ком язы ке: «Екі əйел –ба-
зар, үш əйел – жəр мең ке».

Наш ли от ра же ние в на род ной муд рос ти и 
на циональ ные празд ни ки, и на род ные по верья: 
Ста рая ки тай ская пос ло ви ца гла сит: «懒女人盼
新年»: «Ле ни вая же на ждет нас туп ле ния но во го 
го да по лун но му ка лен да рю»; ка за хс кий ва ри ант 
дан ной пос ло ви цы: «Жал қау қа тын ның тө се гі 
тал түс ке дейін жиыл мас»; 

«吝啬女人盼过节»: «Жад ная жен щи на ждет 
празд ни ка хо лод ной пи щи»: Са раң қа тын май-
ын ты ғу мен құр тар, жа ман қа тын кі рін сы ғу мен 
жыр тар.

Есть и ка за хс кие пос ло ви цы, где мож но уви-
деть бо га тую на циональ ную ок рас ку: «Қыз ға 
бер ген ді Қы дыр өтер»; «Анаң ды Мек ке ге үш 
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ар қа лап бар саң да, қа ры зың нан құ ты ла ал май-
сың.» (Да же ес ли триж ды мать на се бе в Мек-
ку пе ре ве зешь – с дол гом пе ред ней не расс чи-
таешься.)«Қыз дың құ ны қы рық же ті»; Әп ке нің 
үйі – кең жай лау. (Дом сест ры – раз дольное 
джай ляу), «Әйел кұ ны бес байт ал» (Це на жен-
щи ны – пять ко бы лиц).

У каж до го на ро да своя одеж да, свои ору дия 
тру да: «Ақ сəл де лі қо жа дан, Ақ жау лық ты қа тын 
ар тық» (Чем мул ла в бе лой чал ме, луч ше ба ба 
в плат ке); «Жаулы ғы бол са – қа тын, Жа лы ны 
бол са – отын». «Апа сы ки ген сəуке ле ні сің лі сі 
де киеді» (Сауке ле – на циональ ный сва деб ный 
го лов ной убор не вес ты, здесь го во рит ся о том, 
что млад шая сест ра прой дет тот же путь, что и 
стар шая) Здесь наз ва ния ору дий тру да и одеж ды 
чис то ка за хс кие.

И обы чаи у каж до го на ро да своеоб раз ны. 
Де вуш ка по ста рым ки тайс ким обы чаям долж-
на бы ла об ла дать и внеш ни ми и умст вен ны ми 
дан ны ми, все сот рон не раз ви той, быть доб ро-
по ря доч ной, хо зяй ст вен ной, доб ро де тель ной. В 
ки тайс кой куль ту ре су ще ст вует це лый ряд па-
ре мий, опи сы вающих женс кую кра со ту: «窈窕
淑女， 君子好逑», «花肠肚，雪做肌肤» ，少
女要有百灵的的歌声. Она так же долж на быть 
хо ро ша нра вом: «与其择漂亮的脸，不如则善
良的心», «一个美丽的姑娘只能悦目，一个高
尚的姑娘能够贴心», «美名胜过美貌». Труд но 
пе ре вес ти на иност ран ный язык та кие пос ло ви-
цы:«Өсек тен сау со нау қыз, шай қал ма ған са ры 
уыз».«Са ры уыз» – оз на чает не по роч ность де-
вуш ки.

Имеют ся и по доб ные из ре че ния и в ки тайс-
ком язы ке. Их нель зя по нять без зна ния со бы тий, 
ко то рые ког да-то прои зош ли в ст ра не и ста ли 
на ри ца тель ны ми в пос ло ви цах. Сю да же от но-
сят ся по го вор ки о на род ных празд ни ках, обы-
чаях. Нап ри мер: «三寸金莲, 举案齐眉», здесь 金
莲 пе ре во дить ся как «зо ло той ло тос», жен щи на 
со ступ ня ми в ви де ло то са по ки тайс ким тра ди-
циям счи та лась идеа лом кра со ты, а жен щи ны 
«боль ши ми но га ми», то есть нор маль ной ступ-
ней, не мог ла расс чи ты вать да же на мес то на-
лож ни цы или слу жан ки в при лич ном до ме.

Нес мот ря на все ин ди ви ду альные на циональ-
ные осо бен нос ти, у ки тай ско го и ка зах ко го на-
ро дов мно го пос ло виц со сход ным зна че нием. 
Объяс нить это мож но об ще че ло ве чес ки ми цен-
нос тя ми: ведь есть по ня тия, прин ци пы, убеж де-
ния об щие для всех на ро дов. Поэто му мно гие 
ше дев ры на род ной муд рос ти ин тер на циональ-
ны. К ка за хс ким пос ло ви цам час то мож но по-

доб рать ки тай ские с тем же смыс лом. Не ко то-
рые из них поч ти пол ностью сов па дают: 

«Әйел дің ша шы ұзын, ақы лы қыс қа» – «女人
头发长，见识短»; 

«Байт ал шауып бəй ге ал мас» – «Ко бы ла в бе-
гах не по беж дает, во гла ве с жен щи ной ни че го 
не по лу чает ся», ки тайс кий ва ри ант дан ной пос-
ло ви цы: 雌不上战场. 

Пос ло ви цы под чер ки вают уме ние жен щи-
ны все сде лать по-своему: 有智妇人，胜过男
人 – муд рая жен щи на по ко рит муж чи ну; ка за-
хс кая вер сия: «Бұлт шы ғып, жаң быр жау май 
жер ді ал дай ды, əйел дің айла ке рі ер ді ал дай ды», 
«Жақ сы əйел жа ман ер кек ті би ете ді» (Хо ро шая 
же на сде лает из муж чи ны пра ви те ля). «Жақ сы 
əйел ер кек тің жақ сы сын асы ра ды, жа ма нын жа-
сы ра ды»: 好女人是男人的外表，不好的藏来; 
«Жа ман əйел жақ сы ер кек тің төр де гі ба сын көр-
ге сүй рей ді, Жақ сы əйел жа ман ер кек тің көр де гі 
ба сын төр ге сүй рей ді» – Пло хая же на хо ро шо го 
му жа до мо ги лы све дет, а хо ро шая же на пло хо-
го му жа от бе ды убе ре жет. «Жақ сы əйел – ақыл-
шың» (Хо ро шая же на – со вет чи ца). 

«В ка за хс ких тар ди циях од ним из по ло жи-
тель ных ка че ств жен щи ны счи тает ся уме ние 
да вать ум ные и дель ные со ве ты му жу; в ис то-
рии ка за хс кой сте пи из ве ст но не ма ло жен щин, 
зас лу жив ших своей муд ростью по чет и ува же-
ние у все го на ро да.Муд рые жен щи ны всег да на-
хо ди лись ря дом со своими мужьями в труд ные 
ми ну ты, со ве та ми и за бо той вооду шев ляют их, 
при дают им си лу» [6]. По доб ные па ре мии вс тре-
чают ся и в ки тайс ком язы ке: «家有贤妻男人不
做橫事», «功名出于闺阁»; Есть и по го вор ки, где 
го во рит ся о болт ли вос ти жен щи ны: ка за хс кий 
ва ри ант:«От қа бар ған əйел дің – отыз ауыз сө зі 
бар» – За ог нем к со се дям пош ла-трид цать слов 
по нес ла. Ки тайс кий ва ри ант: 快嘴大姐惹事多. 
Суть этих пос ло виц: бе ре гись женс ко го язы ка. 
«Әйел – үй дің сə ні» – «Жен щи на при даст уют 
оча гу», «Әйел сіз үй оң бас» – «Дом без жен щи ны 
пус той звук», «Пе ред по куп кой по ду май ме сяц, 
пе ред же нить бой по ду май год» – «买东西要商量
一个月，娶妻，要商量一年» Дан ные из ре че ния 
убеж дают муж чи ну в том, что на до же нить ся, 
что же нить ба – очень от ве тст вен ный мо мент в 
жиз ни.

情人眼里出西施 – Вся ко му му жу своя же на 
ми лее.Әр кім ді кі өзі не – күн кө рі нер кө зі не.

Ко неч но, здесь есть от тен ки раз ли чия, но 
глав ный смысл: му жу до ро га своя по ло ви на.

Не вся кую муж же не прав ду ска зы вает. 
«Муж и же на вмес те жи вут, а серд ца их за ты-
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ся чи ли друг от дру га». Ка за хс кий ва ри ант дан-
ной пос ло ви цы: Ас тың да ғы аты ңа, қой ның да ғы 
қа ты ны ңа сен бе. Глав ная суть – не во всем будь 
отк ро ве нен с же ной.

Имеют ся пос ло ви цы, в ко то рых для вы ра-
же ния од ной и той же или сход ной мыс ли час то 
бе рут ся раз лич ные об ра зы, ко то рые, в свою оче-
редь, от ра жают раз лич ный со ци аль ный ук лад и 
быт двух на ро дов и час то не яв ляют ся аб со лют-
ны ми эк ви ва лен та ми. К ним мож но от нес ти та-
кие пос ло ви цы:

Ки тайс кий фон:Хо ро шие вс хо ды – хо ро ший 
рис; хо ро шая мать – хо ро шая дочь.

Ка за хс кий фон: Ше ше сін кө ріп қы зын ал, 
аяғы на қа рап асын іш.

夫唱妇随 – Екі жар ты – бір бү тін, ер лі-қа тын 
– бір тү тін;

有子方为妻,无子便是婢 – Әйел ұл тап са жар 
са на ла ды, ұл тап па са қар са на ла ды.

Есть пос ло ви цы, где кри ти кует ся женс кая 
болт ли вос ть: «Қа тын көп бол са, Шө міш ті ит жа-
лар» – «三个女人一台戏»: Ес ли трое жен щин 
соб ра лись вмес те, то дра мы не из бе жать.

Ка за хс кий фон: Қа тын ды бас тан, ба ла ны 
жас тан. Ки тайс кий фон: «Нож без точ ки – мерт-
вое же ле зо, же на без уп рав ле ния – чу до ви ще»: 
菜刀不磨成死铁, 女人不打成妖孽

Ки тайс кий фон: Укус бе ло гу бой ку фии и 
жа ло осы – еще не яд; са мое ядо ви тое – серд це 
жен щи ны.Ка за хс кий ва ри ант; Қа тын ның айла сы 
қы рық есек ке жүк, Жақ сы əйел дің қо лы ұзын, 
Жа ман əйел дің ті лі ұзын.

娶恶妇一生遭殃 – Же нив шись на злю ке и бу-
дешь бе ден на всю жиз нь.

«Қа тын дол дан са, қы рық қа зан қай на та ды».
(Ес ли в до ме же на не до воль на, то со рок ка за на 
од нов ремн но ки пят).

Сте реотип «пос луш ной до че ри» и «крот кой 
не ве ст ки » яр ко от ра зи лись в па ре ми оло гии ки-
тай ско го и ка за хс ко го язы ков: 嫁出去的女儿，
拨出去的水 – «Тас тай ба тып, су дай сің» 嫁鸡
随, 鸡嫁狗随狗。丑媳妇最怕见公婆。Нек ра си-
вя не ве ст ка боит ся уви деть свек ровь. 十年私服
熬成婆，三十年小渠流成河。Че рез де сять лет 
не ве ст ка  стано вит ся свек ровью, а арык ре кою. 
经过多年的艰苦生活，把一个美丽的新媳妇折
磨成一个老太婆: Ке лін ді кү те ал ма ған күң ете-
ді, жі бек ті тү те ал ма ған жүн ете ді.

По ло жи тель ные кон но та ции ха рак тер ны 
обеим куль ту рам, где опи сы вают жен щи ну как 
мать и доб ро де тель ную же ну: «儿行千里母担
忧»; «咽苦吐甘»; «凯风寒泉», «Ры сак час то ве-
зет на се бе ду ра ка, муд рая жен щи на час то жи-

вет с глу пым муж чи ной»;в ка за хс ком фо не дан-
ная кар ти на прояв ляет ся в сле дуюих по ло ви цах: 
Ана мейірі мі жү рек ті жы лы та ды, күн нің шуағы 
де не ні жы лы та ды – «母亲的慈爱暖人心，太阳
的抚爱暖人身» Жақ сы əйел жа ман ер кек ті тү-
зе те ді (Хо ро шая же на пло хо го му жа че ло ве ком 
сде лает); Жақ сы əйел жа ма нын жа сы рар жақ сы-
нын асы рар.(Хо ро шая же на ск роет не дос тат ки и 
преуве ли чит дос тоинс тва му жа). «Ақыл ды əйел 
ішін де ал тын бе сік ті ұл жа тар» (В ут ро бе ум ной 
жен щи ны маль чик как в зо ло той ко лы бе ли). По 
мне нию боль шинс тва исс ле до ва те лей, наибо лее 
уяз ви мой сто ро ной женс кой сущ нос ти яв ляет-
ся ин тел лект, что подт верж дает ся ана ли зом па-
ре мии: у ба бы во лос до лог, да ум ко ро ток; «ал-
тын бас ты əйел ден ба қыр бас ты ер кек ар тық» 
– бри то го ло вый муж чи на луч ше чем зла то во ло-
сая жен ши на», «Әйел ақыл сыз, ба қа кө рік сіз», 
«Байт ал жүй рік пар қы жоқ, қа тын ше шен нар қы 
жоқ»; ки тайс кий ва ри ант: «三个女人不如一个
男», 兄弟如手足，妻子如衣服 – Муж-это те ло, а 
же на одеж да. 九个姑娘不如一个跛腿男人 – Де-
вять жен щин не срав нят ся с од ним хро мо но гим 
муж чи ной; «男女有别，授受不亲».

Вы шеука зан ные пос ло ви цы по ка зы вают, 
что в вос точ ном соз на нии за фик си ро ва лось от-
но ше ние к жен щи не как иро нич ное, так и яв но 
ос кор би тельное. И в ка за хс кой и в ки тайс кой 
тра ди циях женс кий ум оце ни вает ся как ин фан-
тиль ный, а мужс кие ин тел лек ту альные спо соб-
нос ти выс ту пают в ка че ст ве нор мы, здесь прос-
ле жи ват ся ген дер ное не ра ве нс тво, вот как оно 
прояв ляет ся в ка за хс ких пос ло ви цах: «Әйел 
жол да, ба ла бел де», «Қа тын ның қо ры – та ба-
шыл, Ер кек тің қо ры – то ба шыл», «Қа тын өл ді 
– қам шы ның са бы сын ды» в ки тайс ких пос ло-
ви цах: 男子心, 海一样深, 女人心, 一枚针,男子
三十一枝花，女子三十老人家 , 打老婆, 骂老婆, 
手内无钱卖老婆

Схо жес ть: Во-пер вых, сб ли жает пос ло ви цы 
двух на ро дов их ху до же ст вен ное своеоб ра зие. 
Они от ли чают ся ху до же ст вен ной яр кос тью, ор-
га ни зо ван ностью – мет кость, заост рен ность, 
на ли чие юмо ра, то лу ка во го, озор но го, то горь-
ко го; неожи дан ностью срав не ний, рит ми чес ким 
на ча лом. Во-вто рых, оди на ко во и ст рое ние ки-
тайс ких и ка за хс ких пос ло виц. Это еди ни цы с 
замк ну той ст рук ту рой, об ла дающие смыс ло вой 
и ин то на ци он ной за вер шен нос тью. Пос ло ви цы 
обыч но сос тоят из двух час тей: об ще го суж де-
ния и «при ло же ния, тол ко ва ния, поуче ния». Об-
лег чает за по ми на ние не толь ко весь ма ис кус ная 
рит ми ка, но и раз ные соз ву чия, риф мы:
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人凭田地虎凭山, 女人凭里男子汉 – ка за хс-
кая вер сия дан ной пос ло ви цы :«Әйел ері мен, 
ди қан же рі мен»

«夫为妻纲»: «Ба қа жа ры ғы – су мен, Ка тын 
жа ры ғы – ері мен».

种不好庄稼一季子，说不好媳妇是一辈子 – 
Атың жа ман бол са, са тып құ ты лар сың, қа ты ның 
жа ман бол са, қайт ып құ ты лар сың?

男人是街前荡，女人是锅房蹬 – Ер кек – түз-
дің сə ні, əйел- үй дің мə ні.

少年新妇年年有, 独怕铜钱不凑手 – Қа тын 
жол да ба ла бел де.

Во-вто рых, изоб ра зи тель но-вы ра зи тель ные 
средс тва язы ка при дают на род ным из ре че ниям 
яр кос ть. Пос ло ви цы пест рят об раз ца ми ри то ри-
ки, то есть тро па ми:

Түл кі нің қы зы лы – өзі нің со ры (Кра си ва на 
свою бе ду)

两个小缠着绷带的腿和一个大染缸的眼泪 
Па ра бин то ван ных ног стоит ван ну слёз: Сұ лу-
лық құр бан дық ты қа жет ете ді.

丈夫没有个性如脆铁，女人没有个性如芝
麻糖 – Муж без ха рак те ра – не год ное же ле зо, 
жен щи на без ха рак те ра – кун жут ные кон фе ты, 
упот реб ле ние срав не ния бес ха рак тер ной, без-
ро пот ной жен щи ны с кун жут ны ми кон фе та ми 
(мяг ки ми и изыс кан ны ми), ука зы вает на то, что 
жен щи на име ла толь ко обя зан нос ти, но не пра-
ва.Ка за хс кий ва ри ант дан ной пос ло ви цы: Ер кек 
дау ыс ты əйел дің ісі бол мас, Қа тын дау ыс ты ер-
кек тің кү ші бол мас. 

Ес ть и ал ле го рия: «Ры сак час то ве зет на се бе 
ду ра ка, муд рая жен щи на час то жи вет с глу пым 
муж чи ной» -

- ме та фо ра:
女人是朵花, 总在灶前爬, 男人生得丑, 总在

外边走: Ер кек – түз дің аңы, Әйел – үй дің қа мы.
- си нек до ха:
«三寸金莲, 举案齐眉» «Зо ло той ло тос сле-

дит за бро вя ми му жа»
«Есік көр ген ді ал ма, бе сік көр ген ді ал»:Не 

же нись на той, ко то рая бы ла за му жем, а же нись 
на той, ко то рая из ко лы бе ли» 

Ка за хс кий фон: Ай дар лым – айба рым, 
тұлым дым – тұ ны ғым (Сын мой – мощь и си ла 
моя, дочь моя – сок ро ви ще мое.)

Сре ди ос нов ных при чин раз ли чия ки тайс ких 
и ка за хс ких пос ло виц мож но вы де лить та кие 
как: от су тс твие язы ко во го родс тва, осо бен нос ти 
ис то ри чес ко го раз ви тия ст ран, своеоб ра зия тра-
ди ций, нра вов, обы чаев, ск ла да ума и ха рак те ра 
у анг ли чан, ка за хов и русс ких, мо раль ные ус тои 
на ро да-соз да те ля,; пей за жи, кли мат, фло ра и фа-

уна, от го лос ки древ них ре ли ги оз ных ве ро ва ний, 
де таль ная кар ти на сов ре мен ной со ци аль ной ор-
га ни за ции. На ос но ва нии вы ше из ло жен но го, 
мож но сде лать вы вод, что жен щи на не предс-
тав ляет для ки тай кой куль ту ры та кой цен нос ти, 
как для ка за хс кой. Жен щи на для ка за хов име ла 
по чет ное мес то, бы ла ува жаема. 

Что ка сает ся об щих черт об ра за жен щи ны, 
то для всех куль тур ха рак те рен об раз жен щи ны-
хо зяй ки, си дя щей до ма и ра бо тающей от за ри до 
за ри. От но ше ние к умст вен ным спо соб нос тям 
жен щи ны двоя кое: есть пос ло ви цы, приз нающие 
муд рость жен щи ны, есть и от ри цаю щие.Ки таян-
ки и ка заш ки оди на ко во от но сят ся к воз рас ту и 
своей внеш нос ти, поль зуют ся своей сла бос тью, 
при бе гают к раз лич ным улов кам и лю бят по бол-
тать, сп лет ни чать: 三个女人一台戏: «Бір үйде 
екі əйел бол са – ой ран, Бір үйде екі сиыр бол-
са – ай ран» или же «Екі əйел – ба зар, үш əйел 
– жəр мең ке». Нес мот ря на то, что ки тайс кий и 
ка за хс кий язы ки от но сят ся к раз ным груп пам, 
что на ши на ро ды не име ли тес ных кон так тов, и 
каж дый шел своим пу тем ис то ри чес ко го раз ви-
тия, мно гие на род ные из ре че ния пол ностью или 
час тич но соот ве тс твуют, а не ко то рые сов па дают 
по смыс лу. В ос нов ном это ин тер на циональ ные 
пос ло ви цы, от ра жающие вз гля ды на жен щи ну с 
по зи ций об ще че ло ве чес ких цен нос тей: 

Ал ға ның жақ сы бол са, жал ғыз дық ты аң са-
май сың (Ут ве рж дает ся, что хо ро шо жить с доб-
рой и ве се лой же ной.)

Жақ сы əйел жа ман ер кек ті тү зе те ді (Хо ро-
шая же на пло хо го му жа че ло ве ком сде лает).

Жақ сы əйел жа ма нын жа сы рар жақ сы нын 
асы рар (Хо ро шая же на ск роет не дос тат ки и 
преуве ли чит дос тоинс тва му жа). «Ерін бақ қан 
əйел елін де ба ға ды» (Же на, ко то рая кор мит 
му жа и всю ок ру гу про кор мит), «Абы сын та ту 
бол са – ас көп», «Ал ған жа рың жақ сы бол са – 
үйің нен қо нақ кет пес, ал ған жа рың жа ман бол-
са – до сың ның да аяғы жет пес» А в ки тайс ких 
по го вор ках :«Ры сак час то ве зет на се бе ду ра ка, 
муд рая жен щи на час то жи вет с глу пым муж чи-
ной». Со дер жа ние дан ных пос ло виц мо жет слу-
жить своего ро да мо раль ным ко дек сом вос точ-
ной куль ту ры.

В хо де срав ни тель но го ана ли за об ра за жен-
щи ны в ки тайс ких и ка за хс ких пос ло ви цах выяв-
ле ны при чи ны сходс тва и раз ли чия в сис те мах 
женс ких об ра зов. Сре ди ос нов ных при чин раз-
ли чия ки тайс ких и ка за хс ких пос ло виц мож но 
вы де лить та кие как: от су тс твие язы ко во го родс-
тва, осо бен нос ти ис то ри чес ко го раз ви тия ст ран, 
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своеоб ра зия тра ди ций, нра вов, обы чаев, пей за-
жи, кли мат, фло ра и фауна, от го лос ки древ них 
ре ли ги оз ных ве ро ва ний, де таль ная кар ти на сов-
ре мен ной со ци аль ной ор га ни за ции.

Для ки тай цев жен щи на в ос нов ном тай на. 
Они при зы вают ос то рож но об ра щать ся с жен-
щи на ми: 面若桃花，心似毒蝎 «На ли це улыб ка, 
а в ду ше яд», «За бо ту о кра си вой же не не до ве-
ряй дру гим», «Ког да лю бишь и обезьяна ка жет-
ся кра са ви цей, а ес ли нет – то и ло тос гад кий», 
«Кра си вая жен щи на бу дет всег да враж до вать с 
нек ра си вы ми», «Луч шие сту пе ни – на чу жом 
по лу, кра си вая же на – чу жая же на», «Нас тоящая 
кра со та лю дей пле няет, ред кая – смех вы зы-
вает», «И са мая кра си вая же на не сва рит ка ши, 
ес ли не бу дет ри са»,«Не ру гай ся с же ной на ночь 
гля дя – при дет ся од но му спать»

Что ка сает ся об щих черт об ра за жен щи ны, 
то для всех куль тур ха рак те рен об раз жен щи ны-
хо зяй ки, си дя щей до ма и ра бо тающей от за ри до 
за ри. В ки тайс ких и ка за хс ких пос ло ви цах так-
же прос ле жи вает ся мыс ль об из на чаль ной гре-
хов нос ти жен щи ны и ее свя зи с дьяво лом. От-
но ше ние к умст вен ным спо соб нос тям жен щи ны 
двоя кое: есть пос ло ви цы, приз нающие муд-
рость жен щи ны, есть и от ри цаю щие. Нап ри мер: 
«Байт ал шауып бəй ге ал мас», «Қа тын бас та ған 
көш оң бай ды» – «Ко чев ка, ко то рую возг лав-
ляет жен щи на, по тер пит крах»( Здесь от ра же на 
мыс ль: пло хо, ког да же на в до ме вер хо во дит.) 
Ки таян ки и ка заш ки оди на ко во от но сят ся к воз-
рас ту и своей внеш нос ти, поль зуют ся своей сла-
бос тью, при бе гают к раз лич ным улов кам и лю-
бят по бол тать, посп лет ниа чать: «快嘴大姐惹事
多», ‘妇人之言不可听’

Нес мот ря на то, что ки тайс кий и ка за хс кий 
язы ки от но сят ся к раз ным груп пам и на ши на-
ро ды не име ли тес ных кон так тов, каж дый шел 
своим пу тем ис то ри чес ко го раз ви тия, мно гие 
на род ные из ре че ния пол ностью или час тич но 
соот ве тс твуют, а не ко то рые сов па дают по смыс-
лу. В ос нов ном это ин тер на циональ ные пос ло-
ви цы, от ра жающие вз гля ды на жен щи ну с по зи-
ций об ще че ло ве чес ких цен нос тей. 

В хо де срав ни тель но го ана ли за об ра за жен-
щи ны в ки тайс ких и ка за хс ких пос ло ви цах 
выяв ле ны при чи ны сходс тва и раз ли чия в сис-
те мах женс ких об ра зов. Сре ди ос нов ных при-
чин раз ли чия ки тайс ких и ка за хс ких пос ло виц 
мож но вы де лить та кие как: от су тс твие язы ко во-
го родс тва, своеоб ра зия тра ди ций, нра вов, обы-
чаев, мо раль ные ус тои на ро да-соз да те ля, эт ног-
ра фи чес кие реалии от ору дий тру да до одеж ды; 

пей за жи, кли мат, от го лос ки древ них ре ли ги-
оз ных ве ро ва ний. В изу чаемой кар ти не ми ра в 
от ли чие от внут рен них приз на ков по внеш ним 
ха рак те рис ти кам ка за хс кие жен щи ны за ни мают 
ли ди рующее по ло же ние:

«Ас тың дə мін тұз кел ті рер, ауыл дың сə нін 
қыз кел ті рер». (Соль вкус пи ще при дает, а кра со-
ту аула де вуш ки соз дают). «Гүл өс се жер дің көр-
кі, қыз өс се ел дің көр кі». (Цве ток – кра са зем ли, 
де вуш ка – кра са на ро да).

Внеш ность не ста вит ся во гла ву уг ла, это не 
са мое важ ное ус ло вие для то го, что бы жен щи на 
счи та лась кра си вой. Нам но го важ нее, что бы она 
бы ла хо ро шей хо зяй кой, бы ла доб рой и за бот-
ли вой и по нят ли вой. Лю бая жен щи на, ес ли она 
лю би ма и же лан на, бу дет восп ри ни мать ся как 
прив ле ка тельная: «Сұ лу сұ лу емес, сүй ген сұ-
лу» (Кра си ва не кра са ви ца, кра си ва лю би мая. 情
人眼里出西施), «Қыз қы лы ғы мен жа ға ды».(Де-
вуш ка мо жет пон ра вить ся своим нра вом), ки тай-
ска я вер сия: «Ког да лю бишь и обезьяна ка жет-
ся кра са ви цей, а ес ли нет – то и ло тос гад кий». 
Вмес те с тем в язы ке ана ли зи руе мой куль ту ры 
яв ляет ся сте реотип ным мне ние о низ ких ин-
тел лек ту аль ных спо соб нос тях жен щи ны. Мен-
таль ный приз нак «ум» не вк лю чает ск лон ность 
жен щи ны к ана ли ти чес ко му или ра циональ но му 
мыш ле нию, нап ро тив, от при ро ды та ким да ром 
на де лен «мужс кой» ум:

«Әйел дің ақы лы – көр кін де, ер кек тің көр кі 
– ақы лын да»: «Ум жен щи ны – в кра со те, кра со-
та муж чи ны – в уме». «Ес ли у жен щи ны нет та-
лан та – это уже доб ро де тель»: 女子无才便是德. 
Кə рі қыз жар таң да мас, өл ген адам жер таң да-
мас – 老女不择婿, 死人不择地. Не ма ло важ ным 
ком по нен том женс ко го об ра за яв ляет ся па ра 
приз на ков «ле ни вос ть» – «лжи вос ть» «не ряш-
ли вос ть»: «Олақ қа тын ой мақ шыл, са лақ қа тын 
сауық шыл»; «Ерін шек қа тын ның ете гі жыр тық; 
ер ке қа тын ның ері ні тыр тық», «Қа тын өті рік 
айт пайды, қа ғыс ес ти ді. Ба ба не врет, она, ос лы-
шав шись, пе ре ви рает». 

Ана лиз пос ло виц и по го во рок, от но ся щих ся 
к ген дер ным сте ре оти пам, поз во лил по лу чить 
сле дующие ре зуль та ты:

В сте реотип ном об ра зе жен щи ны у обеих 
куль тур при пи сы вают ся пас сив нос ть, не ре ши-
тель ность, ос то рож ность, за бо та о соб лю де нии 
норм.Во-вто рых, «женс ки ми» яв ляют ся ха рак те-
рис ти ки, как по кор ность, за ви си мос ть, сла бос ть.
Ка че ст ва, ха рак те ри зующие ког ни тив ную сфе ру 
че ло ве ка, так же по ляр ны как по со дер жа нию, 
так и по оцен ке. Ск лон ность к раз мыш ле нию, 
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бо лее быст рый ум, на ход чи вос ть при пи сы вают-
ся муж чи не; мень шая спо соб ность рас суж дать – 
жен щи не. Та кая кар ти на прос ле жи вает ся у обе-
их куль тур: «Әйел дің ша шы ұзын ақы лы қыс қа», 
«女人你头发长，见识短»; 好男不和女斗，好鸡
不跟狗斗; 兄弟如手足，妻子如衣服; 九个姑娘
不如一个跛腿男人; 人凭田地虎凭山, 女人凭里
男子汉. При ве ден ные вы ше пос ло ви цы оп ре де-
ляют жен щи ну как вещь. Единст вен ные по ло-
жи тель ные ка че ст ва, ко то ры ми долж на об ла дать 
тра ди ци он ная ки тай ская жен щи на–по кор ность 
и поч те ние к му жу.

«女大十八变，越变越好看»; «十八姑娘一朵
花»; «四十女人豆腐渣»; «女大不中留，留来留
去结怨仇»; «最毒妇人心»; «三个女人一台戏» – 
Ес ли трое жен щин соб ра лись вмес те, то дра мы 
не из бе жать. «唯小人与女人难养也: « Ес ли жен-
щи ну че рез чур ба гот во ришь – она воз гор дит ся, 
проиг но ри руешь – оби дить ся», «饿死事小，失
节事大», 若父不像父，女仍须为女。

«Жен щи на ви дит ся но си те лям ка за хс ко-
го язы ка, преж де все го как под ру га-со рат ни ца, 
со вет чи ца . Что же ка сает ся ки тай цев, то своих 
жен щин они ви дят, в пер вую оче редь, как по кор-
ную же ну, роб кую дочь.

Проана ли зи ро вав об ра зы жен щи ны в ка зах-
ких и ки тайс ких по го вор ках и пос ло ви цах, мы 
приш ли к вы во ду, что сам кон цепт «жен щи на» 
(«əйел») – «妇女» яв ляет ся не кой со во куп ность 
предс тав ле ний, сло жив ших ся в хо де ис то рии о 
жен щи не.

Нес мот ря на то, что ка за хс кий и ки тайс кий 
язы ки от но сят ся к раз ным груп пам, что на ши на-
ро ды не име ли тес ных кон так тов, и каж дый шел 
своим пу тем ис то ри чес ко го раз ви тия, мно гие 
чер ты жен щин очень схо жи: чувс тво собст вен-
но го дос тоинс тва, уп ря мс тво, гор дость, болт ли-
вос ть, лю бо пы тс тво, свар ли вос ть, прит ворс тво, 
ле ни вос ть и т.д.Ка за хс кий кон цепт «əйел» «қа-
тын» яв ляет ся оце ноч но ам би ва ле нт ным. При 
де таль ном расс мот ре нии от дель но кон цеп тов 
ки тайс кой и ка за хс кой кон цеп тос фе ры выяс-

няет ся, что в зо не диф фе рен циации ка за хс ких 
кон цеп тов про фи ли рую щих приз на ков не об на-
ру же но (са мые яр кие из них – «ка тын»: «власт-
ная» и «ле ни вая», « болт ли вая», «əйел»: «муд-
рая» , «шед рая», «ве ли ко душ ная», а со дер жа ние 
этих кон цеп тов прак ти чес ки иден тич но. 

В кон цеп те «ка тын» ядер ны ми яв ляют ся 
приз на ки «власт ная», «гор дая», «сво бо до лю-
би вая» и «ве дет до маш нее хо зяй ст во», «болт-
ли вая». В кон цеп те «女人» к чис лу ядер ных 
от но сят ся приз на ки «роб кая», «пос луш ная», 
«зас тен чи вая», «ве дет до маш нее хо зяй ст во», 
«мно го ст ра дает». Ядер ные и ближ ние пе ри-
фе рий ные зо ны ки тай ких кон цеп тов ха рак-
те ри зуют ся ан то ни мич ны ми ког ни тив ны ми 
приз на ка ми с про ти во по лож ной оце ноч ностью 
(«жен щи на» – «女人»: «прив лек тельная» -«нек-
ра си вая»; «муд рая» – «глу пая»). В це лом, яд ро 
и ближ няя пе ри фе рия кон цеп та «女人» ха рак-
те ри зуют ся преиму ще ст вен но приз на ка ми по-
ло жи тель ной нап рав лен нос ти (роб кая, немн-
гос лов ная,зас тен чи вая, по кор ная, за бот ли вая), 
тог да как в яд ре и ближ ней пе ри фе рии кон-
цеп та «ка тын» в боль шей сте пе ни со дер жат ся 
не га тив но-оце ноч ные приз на ки («уп рав ляет», 
«ру гает ся», «власт ная», «гру бая», «ак тив ная», 
«хо зяй ст вен ная»), а кон цепт «əйел» со дер жит в 
се бе по зи тив ные приз на ки (со вет чи ца, гос теп-
ри им ная, муд рая, щед рая, за бот ли вая, по мо гает 
и под дер жи вает).

Пос ло ви цы и по го вор ки, как про дукт на-
род но го твор чест ва, не толь ко восп роиз во дит 
на циональ но-спе ци фи чес кое ви де ние ми ра, а 
так же ак тив но участ вует в его фор ми ро ва нии, 
влияя на то, как че ло век-но си тель язы ка восп ри-
ни мает яв ле ния дей ст ви тель ности. На циональ-
ные сте ре оти пы яр кий от пе ча ток нак ла ды вают 
ук лад жиз ни, геог ра фи чес кая сре да, тра ди ции и 
нра вы, ре ли гия и обы чаи, ус тои на ции, а так же 
куль турно-ис то ри чес кие бы тия, имев шие мес то 
на всем про тя же нии раз ви тия куль ту ры той или 
иной на ции.
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